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Marktgemeinde Kaltern
an der Weinstraße

1657 zur Marktgemeinde erhoben
Provinz Bozen

Comune di Caldaro
sulla strada del vino

Provincia di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

PROT. NR. SITZUNG VOM SEDUTA DEL UHR - ORE

sc/tw 11.06.2026 17:00

Die Mitglieder des Gemeindeausschusses haben sich heute 
im üblichen Sitzungssaal des Rathauses zu einer Sitzung ver-
sammelt.

I membri della Giunta comunale si sono riuniti oggi per una 
seduta nella solita sala delle riunioni.

Anwesend bzw. abwesend sind: Presenti risp. assenti sono:

Anwesend - Presenti Abwesend - Assenti

1. PILLON Christoph Bürgermeister Sindaco X

2. AMBACH Christian Gemeindereferent Assessore X

3. FLORIAN Kathrin Gemeindereferentin Assessora X

4. LUGGIN Lukas Gemeindereferent Assessore X

5. MORANDELL Gertraud Gemeindereferentin Assessora X

6. VORHAUSER Stefan Gemeindereferent Assessore X

Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, Herr Assiste il Segretario Generale, signor

MAIR Matthias

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signor

PILLON Christoph

in seiner Eigenschaft als  Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta.

La Giunta comunale passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Punkt 9)

Ernennung  eines  neuen  Verwahrers  für  das 
bewegliche Inventar des Gemeindebauhofes

Punto 9)

Nomina di un nuovo consegnatario dei beni per 
l'inventario mobile del Cantiere Comunale



Für die  angemessene Führung des Inventars der  be-
weglichen Güter ist für jedes Gebäude ein zuständiger 
Verwahrer zu verantwortlich.

Per  garantire  un’adeguata  gestione  dell’inventario  dei 
beni mobili, per ogni edificio comunale è stato nominato 
un “agente consegnatario”.

Die Leiterin/der Leiter der Organisationseinheit „Bauhof“ 
und  gleichzeitig  Verwahrer/in  des  beweglichen  Inven-
tars desselben, hat den Dienst bei dieser Gemeinde mit 
Wirkung 01.01.2026 (mit dem 31.12.2025 als letzten Ar-
beitstag) freiwillig gekündigt, was mit Beschluss Nr. 464 
vom 04.12.2025 zur Kenntnis genommen wurde.

Ila/il  responsabile  dell’unità  organizzativa  “cantiere”  e 
inoltre consegnatario/a dell’inventario mobile del Cantie-
re ha presentato le sue dimissioni volontarie con decor-
renza 01.01.2026 (con il 31.12.2025 quale ultimo giorno 
di  lavoro),  preso  d’atto  con  delibera  n.  464  del 
04.12.2025. 

Der/die Bedienstete mit der Matrikelnummer 10879 tritt 
seine  Nachfolge  an  und wird  als  neue/r  Verwahrer/in 
der beweglichen Güter des Bauhofes ernannt.

Il/la dipendente con la matricola 10879 sará il suo suc-
cessore e quindi é necessario nominarlo come nuovo/a 
consegnatorio/a del inventario mobile del Cantiere Co-
munale.

Es wird Einsicht genommen in den Artikel Nr. 27 des 
D.P.R.A vom 28.05.1999 Nr. 4/L wo die Verwahrer mit 
der Verwaltung der öffentlichen Gelder beauftragt sind, 
wo sie Rechenschaft ablegen müssen und wo sie der 
Gerichtsbarkeit  des  Rechnungshofes  nach  den  Vor-
schriften und Verfahren, die in den geltenden Gesetzen 
vorgesehen sind unterliegen.

Visto l‘articolo 27 del D.P.R.A. del 28.05.1999 n. 4/L se-
condo il quale gli agenti consegnatari, che sono incari-
cati  con la gestione dei  beni  degli  enti  locali,  devono 
rendere conto della gestione degli stessi e sono soggetti 
alla giurisdizione della corte dei conti, secondo le norme 
e le procedure previste dalle leggi vigenti.

Es wird Einsicht genommen in den Artikel 39 der Ge-
meindeverordnung  des  Rechnungswesens  genehmigt 
mit Ratsbeschluss Nr. 120 vom 16.10.2000, wo die Ver-
wahrer innerhalb des Monats April des folgenden Jah-
res die Abrechnung ihrer Gebarung der Gemeinde vor-
legen müssen.

Visto, l‘articolo 39 del Regolamento Comunale di Conta-
bilità  approvato dal  Consiglio  Comunale con delibera-
zione n. 120 del 16.10.2000, secondo il quale il conse-
gnatario dei beni deve rendere il conto della propria ge-
stione al Comune entro il mese di aprile dell‘anno suc-
cessivo.

Die Verwahrer tragen Verantwortung für die ihnen über-
gebenen Güter, so lange bis sie von dieser befreit wer-
den. 

Gli  „agenti  consegnatari“  sono personalmente respon-
sabili dei beni ricevuti in consegna, finché non ne abbia-
no ottenuto legale discarico. 

Es wird Einsicht genommen in das als wesentlichen Be-
standteil  dieses  Beschlusses  beigefügte  positive  Gut-
achten  mit  dem  Fingerabdruck  Do1LsQcJB-
P4HeO2MFhn62NM6AZBzIgTyVl33sN6xGGg= im  Sin-
ne des Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, ab-
gegeben vom zuständigen Beamten oder Beamtin vom 
10.06.2026  hinsichtlich  der  technischen  Ordnungsmä-
ßigkeit dieser Beschlussvorlage.

Viene presa visione del parere favorevole quale parte 
integrante alla presente delibera con impronta digitale 
Do1LsQcJBP4HeO2MFhn62NM6AZBzIgTyVl33sN6-
xGGg=,  del  10.06.2026,  rilasciato  dall’impiegato  o 
dall’impiegata competente ai sensi si esprime ai sensi 
dell'art.  185 e dell’art.  187 del Codice degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato 
con L.R. del 03.05.2018 n. 2., in merito alla regolarità 
tecnica della presente proposta di delibera.

Nach Einsichtnahme auch in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom  3.  Mai 
2018 sowie in die geltende Satzung dieser Gemeinde

Viste anche le ulteriori disposizioni  del codice degli enti 
locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige ap-
provato con L.R. n. 2 del 3 maggio 2018, nonché il vi-
gente statuto di questo Comune

fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS 
mit Stimmeneinhelligkeit

folgenden B E S C H L U S S:
----------------------

la GIUNTA COMUNALE
ad unanimità di voti

D E L I B E R A quanto segue:
----------------

1. Die Ernennung des/der Bediensteten mit der Matri-
kelnummer  10879  als  Verwahrer/in  der  beweglichen 
Güter des Bauhofes.

1.  La nominazione del/la  dipendente con la  matricola 
10879 con l'attività di  consegnatario/a dei  beni  mobili 
del Cantiere.

2. Die Annahme der gegenständliche Maßnahme bringt 
keine Ausgabenverpflichtung mit sich.

2. L’adozione del presente provvedimento non compor-
ta alcun impegno di spesa.



3. Eine Abschrift dieses Beschlusses im Sinne des Arti-
kels 183, Absatz 2, des Kodexes der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol,  ge-
nehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 3.  Mai  2018,  Nr.  2, 
i.g.F.,  den Fraktionssprechern im Gemeinderat  gleich-
zeitig mit der Veröffentlichung zu übermitteln.

3.  Di  comunicare  la  presente  deliberazione  conte-
stualmente alla pubblicazione ai capigruppo consiliari 
ai sensi dell’articolo 183, comma 2, del codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adi-
ge,  approvato con Legge regionale 3 maggio 2018, 
n.2, n.f.v.

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung jeder Bürger und jede Bürgerin 
beim  Gemeindeausschuss  Einspruch  erheben.  Inner-
halb von 60 Tagen  nach Ablauf der Veröffentlichungs-
frist  dieses Beschlusses kann jeder  und jede Interes-
sierte beim Regionalen Verwaltungsgericht,  Autonome 
Sektion Bozen, Rekurs einreichen.

Durante la pubblicazione di  questa deliberazione ogni 
cittadino ed ogni cittadina può presentare un ricorso alla 
Giunta comunale. Entro 60 giorni dopo il periodo di pub-
blicazione deliberazione ogni interessato ed interessata 
può presentare ricorso al Tribunale Regionale di Giusti-
zia Amministrativa, Sezione Autonoma di Bolzano.

* * * * * * * * * *



Gelesen, genehmigt und gefertigt.              Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE Der Generalsekretär – Il Segretario Generale

 PILLON Christoph  MAIR Matthias
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